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Over the past several years, the use of generative AI (GenAI) has increased significantly in news 
media. Newspaper articles can nowadays be produced, revised or translated with the assistance of 
GenAI. In some cases, this is explicitly stated in the text, thereby increasing transparency for the 
reader. 

The aim of this project is to present a study on newspaper articles that have been translated using 
GenAI from English into Swedish and subsequently revised by the newspaper´s editors. Both the 
English source texts and the Swedish versions are available online. This makes it possible to conduct 
manual analyses as well as computational analyses regarding lexical units, phraseology and syntactic 
features, as well as the overall style and register of the Swedish target texts. 

Since modern dictionaries intended for human users rely heavily on text corpora, which as a rule 
include newspaper articles, the presence of GenAI-texts in contemporary corpora and the varying 
qualities of such texts raise many questions for lexicographers. If AI-generated texts are of 
sufficiently high quality, containing conventionalized vocabulary as well as neologisms and nonce-
words, mostly well-formed phrases and collocations, and displaying overall coherence, their 
inclusion may not pose a major problem for lexicographers. Whether this is the case is of course an 
empirical question, which I address in this study. 

This study has a lexicographical approach. It involves the two modern Swedish dictionaries published 
by The Swedish Academy, namely SAOL 15, 2026 (The	Swedish	Academy	Glossary) and SO 2026 (The	
Contemporary	Dictionary	of	the	Swedish	Academy) (Holmer & Blensenius, 2025; Sköldberg et al, 
2025). These two dictionaries are compiled at the University of Gothenburg with funding from the 
Swedish Academy. Both rely upon corpus linguistic methods and language technology (see e.g., 
Borin et al. 2025), and the text base is dominated by newspaper articles. 

My working hypothesis for this study is that the GenAI-translated Swedish texts may contain 
unexpected lexical items (including possible nonce-formations and neologisms), unexpected 
phrasing, and non-standard syntactic structures in comparison with original Swedish non-translated 
texts. To test this hypothesis, I compiled a corpus of newspaper articles published in the daily 
newspaper Dagens	Nyheter (DN) during late 2025 and early 2026. The articles were originally 
published in The	New	York	Times	and were explicitly identified as having been translated from 
English into Swedish using AI and subsequently reviewed by editors at DN. 

The collected texts are first examined manually and subsequently prepared for computational lexical 
analysis using tools provided by Språkbanken (2026), a research infrastructure for language data. 
The results are then compared with previous studies of word frequency and lexical profiling in 
Swedish, including contrastive studies on translationese (Gellerstam, 1986; cf. Volansky et al., 2015). 
Finally, potential implications for lexicographically oriented scholars are identified and discussed. 



One could ask whether it matters if a language acquires nonce-words and neologisms through AI-
generated texts, and if so, to whom it matters. For lexicologically and lexicographically oriented 
scholars, it probably does (see e.g., Poix & Shevchenko, 2025; a post on Language Log from May 
2026 discusses the status of “actorive”). Lexicographers must carefully, and often manually, examine 
lexical items identified as potential neologisms to determine whether such items should be included 
in a dictionary, and if so, in the position of for example headwords or quotations.   
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